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V osudovych dnech podzimu 1938, kdy se nose srdce c'hvelo obo­
vomi o prítomnost i budoucnost nórodo, züstoly vsem dve pevné 
opory, zeme a armáda. Bílé hronicn í komeny, tisíciletí strózcové no­
sich hronic, se zochvely. Srdce vseho cesko-slovenského lidu se no­
plnilo bolestí, v ocích muzü i zen se zoleskly slzy. 
V techto dnech zórmutku o bolesti zohovoi'ilo k Cechüm, Slováküm 
o Podkorpotorusüm motko Zeme slovy, v nichz bylo skryto nodeje 
prystící z dejin, jichz bylo svedkem. Slyseli jsme, jok nám septá, ze 
národ prübehem svého tisíci letého bytí prozil chvíle jeste stroslivej­
sího pokoi'ení, ponízení, zklomóní o hospodái'ské i mrovní poroby. 
Ale vzdy vlostní silou, opi'en o rodnou püdu, dosáhl znovu nového 
rozmochu, síly, o dozil se dob slovnych o velikych. Rüst nórodo o 
vzestup jeho mohutnosti dál se vzdy v dobách, kdy lid no nosí püde 
zijící byl proniknut odvohou o vülí neklesnout, kdy byl noplnen du­
chem bohotyrskym o mel oporu v dobi'e orgonisovoné, zdotné a 
ukóznené bronné moci. 
No storych hronicích stálo ceskoslovenská ormádo, no kterou jsme 
byli hrdi, ormódo, která bylo cizím i pozorovoteli oznocováno za 
jednu z nejlepsích ormód sveto, ormádo noplnenó odhodlóním splnit 
úkol v duchu své trodice o lósky k vlosti. V této hodine zoznel povel 
povolávojící obcony k doplnení proporü, stoj ících no hronicích. Prou­
dy bojovníkü specholy k svym pluküm v tiché podzimní noci. Nebylo 
cosu no loucení, nebylo oni slz v ocích zen o detí. V této chvíli se ukó­
zolo, ze storá ceskoslovenskó stotecnost nevymizelo. Lid v noprosté 
kázni, poi'ódku o rychlosti, kteró udivovolo sve1, spechol pod pro· 
pory ceskoslovenského vojsko. 
Vse bylo priproveno k obrone státu. No hronicích za ostnotymi pi'e· 
kázkomi hledelo z betonovych pevností mlcenlivó delo o vykukovoly 
hlovne kulometü no vystrohu útocníku . 
A tu do sychrového podz imního odpoledne zoznel joko hlos um í· 
rácku nod ztichlym Ceskoslovenskem ohlos rozhodnutí mnichovské 
konference. Moló zeme ve stredu Evropy züstolo somo. Ve jménu 
zochování evropského o svetového míru bylo jí ulozeno obef nej­
tezsí. Její ormádo nesmelo bojovot! Nosi bojovníci, odhodloní vy· 
koupit kozdou stopu nosí zeme vlostní krví, uposlechli rozkozu pro 
ne nejtezsího. S ústy stozenymi bolestí o se zrokem zorosenym slzo­
mi ustupují bez vysti'elu, v porádku o kázni no nové hronice. 
No novych hronicích se zostovuje vojsko jo ko novó hrodbo. Vojsko 
stojí, mlcí, dívá se somo sobe do ocí. Vsude kolem se roz lévá smutek, 
bolest o zklomání. V srdci bojovníkü vsok hoi'í stále lásko k zemi o 
v ocích svítojí nové nadeje. 
Tito bojovníci dobre chápou, ze bolest, kterou prozívojí, nesmí se státi 
brzdou dolsí práce, ze je nutno dát se znovu do dílo, oby vyrostly 
nové hodnoty pro zivot budoucí, pro zivot dolsích generad, které se 
snod dockojí zase rodostnejsích dob. Po ustálení novych hronic odkló­
dá mobilisovaná ormódo zbrane, oby se místo nich chopilo pluhü, pá k 
strojü o klodiv, oby vytvoi'ilo náhrodu toho, co bylo ztroceno, aby usi­
lovnou procí nahrodilo pocet chybejících rukou. Prík lod, ktery dolo 
ormódo, probudil srdce lidu k nové víre, k nové próci, k novému zivotu. 
Nose ormádo stojí i dnes verná, silná o neporazená. V srdcích jejích 
bojovníkü i v srdcích tech, kterí nostoupí no jejich místo pod pro· 
pory, oby se priprovovoli no doby, kdy se objeví cervánky lepsích 
dnü, je ukryto odhodlóní, statecnost o ukáznenost. 
Neporozenó ormádo se stolo lidem d ru hé republiky. A zeme, jejíz 
lid je armádou o ormáda lidem, je zemí, kteró nezohyne. Tok joko 
armáda vojákü bylo odhodlóno obetovot své zivoty za svobodu své 
vlosti, tok ormáda lidu je odhodláno procí svych rukou o mozkü vybu­
dovot, zdokonolit o uchrónit zbytek nejkrásnejsí zeme v srdci Evropy: 
zeme Cechü, Slovákü a Podkorpotorusü, nose C:esko-Slovensko. 





Jirí Jenícek - Na hranici - Ha rpanmrh 
An der Grenze - A lo frontiere - On the Frontier 



Korel Há jek - No strázi - Ha cTopo:H<i 
Aul der Wacht · En sentinelle · On Guard 
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Jirí Jenícek - Pesí potroc - n t,xoTHblH pa3B'B}l4HK 
Aufklorer der FuBtruppe · Le lantassin en patrauille · lnfantry Scout 
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leteckv.pluk 3 - Na prüzkumu - H a pa3B'F,.LI.K8X 

Fliegeroufklórung - En reconnoissonce - On Reconnoissonce 
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t 
Centropress - Nasi letci - Hawi JJeTym, 
Unsere Flieger - Nos ovioteurs - Our Airmer 
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Jirí Jenícek - Bycig l'ovó hl iadka - Ui1<JJHCTH4Ha po3ai.n.Ka 
Rod fahrerou fkl6rungsgruppe - Potrouille cycliste · Cyclist Potro! 
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Jirí Jenícek - Si lnice bíló prede mnou - nopora 6·snteT nepe.n.o MHOH 
Eine wei0e Stro0e vor mir · Et lo route blonche s'ollongeo it devont moi ... - The White Rood Befa re M e 
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Ji rí Jenícek - Bezpecny vyhled - 6e3onacHaH nepcneKTHBa 
Gesicherte Aussicht - Observotion 6 l'obri - A Sofe Look-out 
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Jirí Jenícek - V obrnenom oute - B naHuepoBiM aaTi 
lm Ponzerouto - Dons une outo-mitro il leuse - T urret o f on ormoured cor 
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Jirí Jenícek - Na vyhledu - Ha Kapayni, 
Auf dem Beobachtungsstond · En observotion · On the Look-out 
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C:TK - Dragúni - 1311.11.i 

Drogoner · Nos drogons - Drogoons 





Jirí Jenícek - Motorisovaná pechota - MoTOpH30BaHHaH ni,xoTa 

Motorisierte FuBtruppe - lnfanterie matarisée - Motorised lnfantry 
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Press Photo Service - Na pochodu - B noxoJu 

Au f dem Morsche - En marche - On the March 
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Jirí Jenícek - Krátky oddech - KopoTKi i1 oT)lblX 
Kurze Rost · Une holte · Short rest 
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Jirí Jenícek - Brodom - 4epe3 ptKy 

Die Furt - Possoge d'un gué · River crossing 





füí Jen fcek - Cestou - n o .noport 
Unterwegs · En route • En route 
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Press Photo Service - Delostre l'ci - Apn1Jinepis:i 

Artilleristen · Artilleurs · Gunners 
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Jirí Jenícek - Montóz zeleznicního mostu - MoHTa>K >KeJii33HO.n.opomHoro MOCTa 
Eisenbahnbrückenmontage - Montoge d'un pont de chemin de fer - Erecting o Roilway Bridge 
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Jirí Jenícek - Kladenie prazcov - KJia.n.eHH51 w naJIOK 

Schwellenlegung - On dispose les traverses - Laying Sleepers 
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Centropress - Do obrneného vlaku - llo naH~eposoro nornry 

Dos Besteigen eines Ponzerzuges - :::>ons le troin blindé - Entering ormoured troin 
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Jirí Jenícek - Obrnenó motorovó dresina - 6poHesaH MOTOpHaH Jlpea1rna 

Geponzerte M otordrosin e - Droisine blindée motorisée - Armoured Motor T rolley 
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Jirí Jenícek -.V dotyku s neprítelem - KoHTaKT e HenpisneneM 

Vorrückung im Artilleriefeuer - Au contact de l'ennemi - In cantact with the Enemy 
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t 
Jirí Jenícek - Zakopávame so - 3 aKonn10E.MOCH 

Wir graben uns ein - O r s'enterre - Digging in 
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Jirí Jenícek - Gul'ometcíci - KynoMeT4HKH 

Moschinengewehrbedienung - Mitroilleurs - Mochine Gunners 
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Jirí Jenícek - Cestou necestou - .iloporoj;j ttenoporo¡;¡ 
Ober Stock und Stein - A trovers tous terroins - "Where there's o Will ... " 
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Jirí Jenícek - Podpora pechoty - m.11.11ep>KKa nixorn 
Artillerieunterstützung der Fufüruppe - Appu i de l'infonterie - Support for the lnfontry 
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Jirí Jenícek - Motorisované delostrelectvo - MoTop113oBaHHa51 aprnJinepiH 
Motorisierte Arti l lerie - Artillerie motorisée - Motorised Artillery 
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JirÍ Jenícek - LJ fozkého gurometu - npH TH)f<KiM KYJJOMeTÍ 
Am schweren Maschinengewehr - Mitrai lleuse iourde - Firing a Heavy Mochine Gun 
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Jirí Jenícek - Prechod vodního toku - n epexo.n. ptKH 
Dos Passieren eines Wasserlaufes - Passage d'un cours d'eou - Fording o Streom 
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Jirí Jenícek - U tézkého déla - Y n rn<eJJoro opyn.iSI 
Am schweren Geschütz - Art illerie lourde - Monn ing o Heovy Gun 
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Jirí Jenícek - Do boja - D.o 6010 

Auf in den Kompf - Emboriquement pour le combot - To the front 





Jii'í Jenícek - LJ dela - Y opy.n.i51 
Am Geschütz - Servonts en oction · Artillery in oction 
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+ C:TK - Do palebného postavenia - fl.o orneaoro Micra 
Zur Feuerstel lung - Vers lo position de tir - Going into position 





Jirí Jenícek - Presun fozkého dela - nepecyHeHHH rnmKo"i rapMani 
Verschiebung eines schweren Geschützes - Déplacement d'une piece d'arti llerie lourde - Displocing a heovy gun 
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Jirí Jenícek - p¡:¡ strelbe - Bo Bpe'MH CTpt JJb 6hI 

Beim Feuern - En tir - Heovy gun in o ction 

---+ 





Jii'í Jenícek - Pi'evázení - n epeB03Ka 
Dos Oberschiffen - Possoge d'un boc - Ferrying 
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Jii'í Jenícek - Na pontonu Ha f10liTOHi 

Auf dem 'Brückenschiff · Sur un ponton Light pontoon 
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Jirí Jenícek - Loziste tezkého dela - 3aJJe>K Tfl>KeJJOrü opy.u.iH 
Das Lagar eines schweren Geschützes - Plateforme d'une piece laurde - Heavy Gun Platform 
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Jjfj Jenícek - LJ motorOV - np11 MOTOpaX 

Bei Kraftmaschinen - Automobiles - Motar corps ready for inspection 
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Jirí Jenícek - Lafeta fozkého dela - flacj:>eTa rn)l{KOi' rapMarn 

Die Lafette eines schweren Geschützes - AffOt d'une piece lourde · Heovy Gun Carrioge 
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Jirí Jenícek - 24 cm kanon - 24 cettrnMeTpoa Ka HOHa 

Eine 24 cm-Kanone - Canon de 24 cm - 8 inch gun 
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Jii'í Jenícek - Tl'cen ie strku - 1lpo611J1bHHK KaMettiB 

Schotterbrechwerk - Concosseur de grovier - Rock crusher 
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Jii'í Jenícek - Na polní dráze - Ha noJieaoi1 .nopod, 
Auf der Feldbohn - Chemin de fer de compogne - On o Field Roilwoy 
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Jirí Jenícek - U polního telefonu - Y noneBoro nnecpoHa 
Beim Feldfernsprecher - Poste téléphonique de compogne - At the Field Telephone 
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Jirí Jenícek - Spojka - 3ny4HHJ< 

Verbindungsmonn - Agent de liaison - Motocycle messenger 





Jirí Jenícek - Za priblifovóní - B H8CTYOJJeHi lO 

Vorrückung - L'opproche - Advoncing to the ottock 
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+ Jirí Jenícek - Ocel'ovó hradba - CTaJJesa nepeno,-ra 

Stohlschonzmouer • Le remport d'ocier - A line of heovy tonks 





Jirí Jenícek - Zamlhovanie terénu - 3aTyMaH1oaaHH51 Tepetty 
Geléindevernebelung · Emission de brouillard artificiel · Smoke Screen 
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Jirí Jenícek - Pres prekázky - 4epe3 npemncTBiH 
Ober Hindernisse · A travers les obstacles · Over the wire 
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Jii'í Jenícek - V boji - B 6010 

lm Kompfe - Au combot - Tonk in oction 
-+ 
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Press Photo Service - V boj i - B 6010 

lm Kampfe - Au combat - In Bottle 





Jirí Jenícek - Minometcíci - MHHOMeTCIHl<H 

Minenwerferbedienung - Engins d' infonterie - lnfontry mortor 
-+ 
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Jirí Jenícek - Doprovodné delo - Cynposo.n.tta rapMaTa 
Begleitgeschütz - Canon d'occompognement - lnfontry connon 
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Jirí Jenícek - Práce u dela - Pa6orn y opy.n.iH 
Arbeit om Geschütz · Service de lo piece · Artillery in oction 
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+ 
Jirí Jenícek - Do palebného postavenia - D.o orneaoro MiCTa 
Zur Feuerstellung · En route vers lo position de tir · Going into position 





Jirí Jenícek - LJ fazkého dela - n pH T5l>f<KiH rapMaTi 
Beim schweren Geschütz - Canon lourd - Heovy Gun ond G rew 
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Jirí Jenícek - Nejtezsí mozdír - CaMoe TSl>f<eJioe opy.n.ie 
Der schwerste Morser - M or tier lourd - The Heoviest M ortor 

---+ 





Press Photo Service - Odpal'ovanie miny - niJI.naJ110BaHHH MiHH 
Das Abfeuern einer M ine - Allumage d'une mine - Exploding mines 
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füí Jenícek - Vyrazení k útoku - HaCTynJieHie K HananeHiJO 
Auf zum Angriff - Départ a l'ottoque - Lounching on Attack 

-+ 





• 

Jirí Jenícek - Na pozorovatelne - B Ha6mo.naTeJibHOH 

Auf dem Beobachtungsstand - A J'aqservatoire - Observation Post 
--+ 
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Jirí Jenícek - Tank v cinnosti - T a HK B 4HHHOCTH 

Panzerwagen in Tótigkeit - Char d'assaut en action - Tank in Action 





Jirí Jenícek - Pronásledování - npecni,.noaaHie 
Verfo lgung - Lo poursuite - Pursu it 
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Jirí Jenícek - Üto k jazdy - ATaKa 
Attocke - Lo charge - Cavolry chorge 
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VTLU - Bombardovacia peruf - 60M6apny10l!HH BÍJillÍJI 

Bombereskadron - Un groupe de bombardement - A Bombing Squadron 

t 

Centropress - Poslední záchrana - n ocntnHee cnaceHie 
Die letzte Rettung - l 'ultime protection - Last chance 
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Jirí Jenícek - U protiletadlového dela - Y 3aHHTHoro opy.uiH 
Beim Flugobwehrgeschütz - Art illerie ontioérienne - Serving on Anti-oircroft Gun 

--+ 

t 
Jirí Jenfcek - V zó lohe - B pe3epsi 

In der Reserve - En réserve - In Reserve 





Jirí Jenícek - Na záverecnych cviceních - Ha Mattespax 

Truppenübungen · Aux monoeuvres · O n Monoeuvres 

--+ 
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Jirí Jenícek - Prí jemné obcerstvení - Opi51rnoe ocs-s}l(etti e 

Angenehme Erfrischung · Une ogréoble co,llot ion · Time for Refresh ment 





Ján Kalvach - K veceri budú zemiaky - Ha ae4ep10 6y11yTb 6apa60;1i 
Zum Nochtrnohl gibt es Erdapfel - On prépore les pommes de terre pour le soir - Pototoes for Supper 
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Ji rí Jenícek - Po cvicení - nocJI-& ynpa»<HeH iH 
Noch der übung - Apres l'exercice - Alter dril l 

-+ 





Centropress - Doprava horského dela - TpaHcnopT ropHoro opyJlifl 
Gebirgsgeschütztransport - Transport d'un canon de montagne - Transporting a M ountai n Gun 
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Jozef T rávnícek - Vrtanie pneumatickym kladivom - B epYeHHfl ntteyMaTHYHH M MOJJOTOM 

Hammerbohrwerkzeug in Tótigkeit - Travoil 6 lo perforeuse pneumotique - Pneumotic rock drill ing 





Centropress - Horské delo v palebnom postavení - ripcbKa rapMaTa B orneBiM MiCTi 
Gebirgsgeschütz in Feuerstellung - Canon de montogne en positior. de tir - Mountain Gun in Fi ring Position 
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Jan Sm rt - Pres prekózky - 4epe3 npenHTcrniH 
Ober Hindernisse - A travers les obstacles - C rossing on obstocle 
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Jirí Jenícek - Potopec - Bo.n.oJJ a3 
T oucher - Scophondrier · A Diver 

-+ 
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Jirí Jenícek - Hliadkovó lod - Po3cJJill.4HH LI OBeH 

Wochschiff - Boteou potrouilleur · River gun boot 





Jirí Jenícek - Signalisovóní - C11rttaJJ113au_i51 

Signo lisieren - Signol isotion - Sig:ioll ing 
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Jirí Jenícek - Stróz na hliad kovej lodi - CTOPO)!{ Ha p03CJIÍJI.4iM LIOBH i 

Woche ouf dem Wochschiff - Gorde sur un potrouil leur - Look-out on o gun boot 





Jirf Jenícek - Vztycenie vlajky vojenskych p lavidiel - B1nsirneHHH npanopy niHCbKOBHX llOBHiB 

Floggenhissung bei den militórischen Wosserfohrzeugen - Povillon hout boteoux militoires - Hoisting the colour 



C ESKO - SLOVENSKÁ ARMADA 
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